
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ANTRAG NR. 2 PROPOSTA DI MOZIONE N. 2 
  
  
der Interregionalen Landtagskommission an den 
Dreier-Landtag 

della Commissione interregionale alle tre assem-
blee legislative riunite in seduta congiunta 

  
  
zum Antrag der Abgeordneten in merito alla proposta di mozione presentata 

dalle consigliere e dai consiglieri 
Claudio Soini (Noi Trentino per Fugatti Presidente) 
Arnold Schuler (SVP) 
Sonja Ledl-Rossmann (VP TIROL) 

Claudio Soini (Noi Trentino per Fugatti Presidente) 
Arnold Schuler (SVP) 
Sonja Ledl-Rossmann (VP TIROL) 

  
  
betreffend  riguardante 
Innovatives Kommunikationsprojekt zur Ver-
mittlung der demokratischen Werte 

Un progetto di comunicazione innovativo per 
educare ai valori della democrazia 

  
  

Begründung Motivazioni 
  
  
Der Europäische Verbund für territoriale Zusam-
menarbeit, EVTZ „Europaregion Tirol, Südtirol, 
Trentino“ ist eine grenzüberschreitende Einrich-
tung, die Tirol, Südtirol und das Trentino vereint. 
Es handelt sich dabei um eine Form der Zusam-
menarbeit zwischen Gebieten, die über eine 
lange demokratische Tradition der Selbstverwal-
tung verfügen. Durch institutionellen Dialog und 
anhand gemeinsamer Initiativen fördert die Euro-
paregion ein europaregionales Zugehörigkeits-
gefühl, lädt die Bürgerinnen und Bürger zur akti-
ven Teilnahme ein und verwandelt geographi-
sche Grenzen in Orte des Zusammenarbeitens 
und des Zusammenwachsens. 

Premesso che l’Euregio GECT (Gruppo Europeo 
di Cooperazione Territoriale), organismo tran-
sfrontaliero che unisce Tirolo, Alto Adige e Tren-
tino, rappresenta un modello di collaborazione tra 
territori accomunati da una lunga tradizione di au-
togoverno e democrazia. Attraverso il dialogo isti-
tuzionale e iniziative condivise, l’Euregio pro-
muove una cittadinanza euroregionale, incorag-
giando una partecipazione attiva dei cittadini e 
delle cittadine e trasformando i confini geografici 
in spazi di cooperazione e crescita comune. 

  
Die Landtage Tirols, Südtirols und des Trentinos 
spielen eine wichtige Rolle, wenn es darum geht, 
Transparenz, Kontrolle und eine demokratische 
Vertretung sicherzustellen. Durch ihre Arbeit set-
zen sie sich für die bewusste Teilhabe der Bürge-
rinnen und Bürger sowie für einen offenen Dialog 
mit den Institutionen ein – dies sind wesentliche 
Voraussetzungen für die Selbstverwaltung und 

Premesso che le assemblee legislative dei tre ter-
ritori, Tirolo, Alto Adige e Trentino, svolgono un 
ruolo fondamentale nel garantire trasparenza, 
controllo e rappresentanza democratica. Attra-
verso il loro impegno, promuovono una parteci-
pazione consapevole dei cittadini e delle cittadine 
e un dialogo aperto con le istituzioni, rappresen-
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die Demokratie in Tirol, Südtirol und dem Tren-
tino. 

tando un presidio fondamentale per l’autogo-
verno e la democrazia nei rispettivi territori. 

  
Angesichts der Herausforderungen des soge-
nannten „Zeitalters der Unsicherheit“, das sich 
durch globale Krisen und rasche Veränderungen 
auszeichnet, müssen die demokratischen Sys-
teme gestärkt und die Institutionen bürgernäher 
werden. Besonders dringlich ist es daher, dass 
den Grundsätzen der Demokratie und der Selbst-
verwaltung, welche die Gebiete der Euregio seit 
jeher auszeichnen, der richtige Wert zuerkannt 
wird; denn diese können als Instrumente dazu 
beitragen, gegenwärtige Herausforderungen zu 
bewältigen und eine gemeinsame Zukunft zu ge-
stalten.  

Premesso che le sfide poste dall’ “età dell’incer-
tezza”, caratterizzata da crisi globali e rapidi cam-
biamenti, richiedono un rafforzamento dei sistemi 
democratici e una maggiore vicinanza tra istitu-
zioni e cittadini. È urgente, in particolare, raccon-
tare e valorizzare i principi della democrazia e 
dell’autogoverno, che storicamente contraddistin-
guono i territori dell’Euregio, come strumenti per 
affrontare queste sfide e costruire un futuro con-
diviso.  

  
Aufgrund ihrer Instrumente und Kompetenzen ist 
die Euregio der richtige Ort, um ein Kommunika-
tionsprojekt umzusetzen, welches ein gemeinsa-
mes Narrativ zur Geschichte und zum Zeitge-
schehen im Gesetzgebungsbereich in den drei 
Landesteilen ausarbeitet. 

Considerato che l’Euregio, attraverso i suoi stru-
menti e competenze, è l’organismo ideale per 
realizzare un progetto di comunicazione che pro-
muova una narrazione condivisa sulla storia e 
l’attualità dell’ambito legislativo dei tre territori. 

  
Ein innovatives Kommunikationsprojekt, etwa in 
Form von modernen Medienformaten wie Pod-
casts, das sowohl die Geschichte als auch das 
Zeitgeschehen im Gesetzgebungsbereich ver-
mittelt, ist eine strategische Chance, um der akti-
ven Teilhabe der Bürgerinnen und Bürger an den 
Initiativen der Euregio, der Transparenz der Insti-
tutionen und der demokratischen Vertretung in 
den drei Landesteilen der Europaregion den rich-
tigen Wert zuzuerkennen. 

Considerato che un progetto di comunicazione 
innovativo che racconti anche la storia e l’attualità 
dell’ambito legislativo attraverso modalità comu-
nicative moderne – a titolo di esempio i cosiddetti 
“podcast” – rappresenta un’opportunità strategica 
per valorizzare la cittadinanza euroregionale, la 
trasparenza delle istituzioni e i metodi della rap-
presentanza democratica nei territori dell’Eure-
gio. 

  
Das Projekt soll anhand folgender Leitlinien aus-
gearbeitet werden: 

Considerato che le seguenti linee guida defini-
ranno il progetto: 

  
1. Die drei Landtage fordern den EVTZ dazu auf, 

das Projekt in das Arbeitsprogramm des EVTZ 
aufzunehmen. 

1. Le assemblee legislative invitano il GECT Eu-
regio a inserire il progetto all’interno del pro-
gramma di lavoro del GECT Euregio. 

  
2. Anschließend wird es Aufgabe der jeweiligen 

Landesregierungen sein, sich für die Auf-
nahme des Projekts in das Arbeitsprogramm 
des EVTZ einzusetzen und neue Impulse zum 
Projekt zu liefern. 

2. Sarà compito dei rispettivi esecutivi dare im-
pulso e sostegno all’inserimento del progetto 
all’interno del programma di lavoro del GECT 
Euregio. 

  
3. Das Generalsekretariat der Europaregion wird 

die operative Handhabung des Projekts im 
Einvernehmen mit der Landtagsdirektion bzw. 
den Generalsekreta-riaten der Landtage koor-
dinieren. 

3. La segreteria generale dell’Euregio coordinerà 
la gestione operativa del progetto, di concerto 
con la direzione ovvero con le segreterie ge-
nerali delle assemblee legislative. 
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4. Die spezifischen Inhalte des Projekts werden 

vom Generalsekretariat der Euregio im Einver-
nehmen mit der Landtagsdirektion bzw. den 
Generalsekretariaten der Landtage ausgear-
beitet. Gegebenenfalls kann ein eigens dafür 
vorgesehener Lenkungsausschuss eingesetzt 
werden, in dem die Beteiligten vertreten sind. 

4. I contenuti specifici del progetto saranno ela-
borati dalla segreteria generale dell’Euregio, di 
concerto con la direzione ovvero con le segre-
terie generali delle assemblee legislative. Se 
ritenuto opportuno, si potrà nominare una ca-
bina di regia dedicata che vedrà la compre-
senza delle parti coinvolte. 

  
5. Das Multimediaprodukt kann auch zeitge-

schichtliche Erlebnisse ehemaliger Abgeord-
neter der Landtage behandeln; es wird sich an 
alle drei Landesteile der Euregio richten und 
muss daher in deutscher, italienischer und la-
dinischer Sprache erstellt werden. 

5. Il prodotto multimediale potrà riguardare an-
che vicende storiche di precedenti membri 
delle tre assemblee legislative, si rivolgerà ai 
tre territori dell’Euregio e dovrà quindi essere 
realizzato in lingua tedesca, italiana e ladina. 

  
Die Interregionale Landtagskommission Dreier-
Landtag stellt daher an den Dreier-Landtag fol-
genden 

Ciò premesso, la Commissione interregionale 
sottopone alle tre assemblee legislative riunite in 
seduta congiunta la seguente 
 

  
Antrag: proposta: 

  
„Der Dreier-Landtag wolle beschließen: "Si chiede alle tre assemblee legislative, riunite in 

seduta congiunta, di deliberare quanto segue: 
  
ein experimentelles, grenzüberschreitendes 
Kommunikationsprojekt auszuarbeiten, das sich 
an die Bürgerinnen und Bürger der Europaregion 
richtet. Das Projekt soll anhand neuartiger, inno-
vativer Instrumente und digitalem Informations-
material erstellt werden, und die Geschichte so-
wie das Zeitgeschehen im Gesetzgebungsbe-
reich aufzeigen. Ziel des Projekts ist es, neue 
Konzepte und Formen der Kommunikation und 
der Teilhabe zu entwickeln und so die Kenntnisse 
über die Institutionen und insbesondere über die 
demokratische Vertretung zu vermitteln. 

di creare un progetto sperimentale di comunica-
zione transfrontaliera rivolto alla cittadinanza eu-
roregionale, con strumenti di recente innovazione 
e materiali informativi digitali, che racconti in 
modo nuovo la storia e l’attualità del contesto eu-
roregionale di appartenenza e dei relativi ambiti 
legislativi, al fine di sviluppare approcci e nuove 
forme di comunicazione e partecipazione e pro-
muovere così la conoscenza delle istituzioni, in 
particolare per quanto riguarda i metodi della rap-
presentanza democratica. 

  
Dabei sollen folgende Eckpunkte beachtet wer-
den: 

A tal fine ci si atterrà ai seguenti principi: 

  
1. Die drei Landtage fordern den EVTZ dazu auf, 

das Projekt in das Arbeitsprogramm des EVTZ 
aufzunehmen. 

1. Le assemblee legislative invitano il GECT Eu-
regio a inserire il progetto all’interno del pro-
gramma di lavoro del GECT Euregio. 

  
2. Anschließend wird es Aufgabe der jeweiligen 

Landesregierungen sein, sich für die Auf-
nahme des Projekts in das Arbeitsprogramm 
des EVTZ einzusetzen und neue Impulse zum 
Projekt zu liefern. 

2. Sarà compito dei rispettivi esecutivi dare im-
pulso e sostegno all’inserimento del progetto 
all’interno del programma di lavoro del GECT 
Euregio. 
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3. Das Generalsekretariat der Europaregion wird 
die operative Handhabung des Projekts im 
Einvernehmen mit der Landtagsdirektion bzw. 
den Generalsekretariaten der Landtage koor-
dinieren; 

3. La segreteria generale dell’Euregio coordinerà 
la gestione operativa del progetto, di concerto 
con la direzione ovvero con le segreterie ge-
nerali delle assemblee legislative. 

  
4. Die spezifischen Inhalte des Projekts werden 

vom Generalsekretariat der Euregio im Einver-
nehmen mit der Landtagsdirektion bzw. den 
Generalsekretariaten der Landtage ausgear-
beitet. Gegebenenfalls kann ein eigens dafür 
vorgesehener Lenkungsausschuss eingesetzt 
werden, in dem die Beteiligten vertreten sind. 

4. I contenuti specifici del progetto saranno ela-
borati dalla segreteria generale dell’Euregio, di 
concerto con la direzione ovvero con le segre-
terie generali delle assemblee legislative. Se 
ritenuto opportuno, si potrà nominare una ca-
bina di regia dedicata che vedrà la compre-
senza delle parti coinvolte. 

  
5. Das Multimediaprodukt kann auch zeitge-

schichtliche Erlebnisse ehemaliger Abgeord-
neter der Landtage behandeln; es wird sich an 
alle drei Landesteile der Euregio richten und 
muss daher in deutscher, italienischer und la-
dinischer Sprache erstellt werden.“ 

5. Il prodotto multimediale potrà riguardare an-
che vicende storiche di precedenti membri 
delle tre assemblee legislative, si rivolgerà ai 
tre territori dell’Euregio e dovrà quindi essere 
realizzato in lingua tedesca, italiana e ladina.” 

  
  
  
  
Bozen, den 7. April 2025 Bolzano, 7 aprile 2025 
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